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ЛИНГВОГЕОГРАФИЯ 
 

В настоящем выпуске мы продолжаем публикацию материалов по результатам лингвогеографического обследова-
ния сел Амурской области. 

Представленные в разделе таблицы составлены по итогам экспедиций 2008 и 2009 гг., которые  проходили в селах 
Зеленый Бор, Дим, Красный Яр Михайловского района и в селах Костюковка, Загорная Селитьба, Сычёвка, Зиговка Сво-
бодненского района Амурской области. В основе таблиц лежат вопросы «Программы собирания сведений для диалек-
тологического атласа русского языка». 

 
Таблица 1. Результаты обследования сел Зеленый Бор, Дим и Красный Яр Михайловского района Амурской области по вопросам 

«Программы собирания сведений для диалектического атласа русского языка» в 2008 году 
 

Село с. Зеленый Бор с. Дим с. Красный Яр Примечания 
ФОНЕТИКА ГЛАСНЫХ 

1. Гласный в первом предударном на 
место о (вода, вада, въда) 

вада 
вода 

вада 
въда 

вада 
съма 

Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным, встречается дис-
симилятивное аканье. 

2. Гласный на первом предударном 
месте е перед твердым согласным (ве-
ла, вёла, вяла, вила) 

вила 
вяла 

вила 
вяла 

вила 
вела 
вяла 

Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным. 

3. Гласный на первом предударном 
месте е перед мягким согласным (де-
ревня, диревня, дяревня) 

бирёза 
бярёза 

диревня 
дяревня 

бирёза 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

4. Гласный в первом предударном ме-
сте я перед твердым согласным (пря-
ла, прела, прила) 

визала 
вязяла 

пряла 
прила 

вязала 
визала 

Конкурируют вариант, совпадаю-
щий с литературным, и диалектный 
вариант (иканье и яканье) 
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Село с. Зеленый Бор с. Дим с. Красный Яр Примечания 
5. Гласный в первом предударном ме-
сте я перед мягким согласным (напря-
ди, непреди, наприди) 

напряди 
наприди 

глидят 
глядят 

глидят 
глядят 

Конкурируют вариант, совпадаю-
щий с литературным, и диалектный 
вариант (иканье и яканье) 

6. Гласный в первом предударном ме-
сте е после шипящих (жена, жана, 
жона, жына) 

желток 
желток 
жылток 

желудок 
жылудок 

Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

7. Гласный на месте а в первом пред-
ударном после шипящих (жара, жы-
ра, жера) 

жара жара жара 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

8. Прибавление гласного в начале 
слова перед р, л (аржаной, альняной, 
оржаной, ильняной) 

нет прибавления нет прибавления нет прибавления 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

9. Гласные о(ё) или е под ударением 
на месте буквы ё(е) (несёшь – несешь) 

прядёшь несёшь несёшь 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

ФОНЕТИКА СОГЛАСНЫХ 
10. Твёрдый или мягкий р (курю – ку-
ру) 

варю смотрю говорю 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

11. Согласный на месте ц (улица, ули-
ча, улиця, улиса, улис'а) 

курица пшеница горчица 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

12. Согласный на месте щ (шчука, 
шшука, щ'ч'ука, ш'ш'ука, с'ц'ука) 

ш'ш'ука 
шчука 

ш'ш'ука 
шчука 

ш'ш'ука 
 

Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

13. Как произносится слово что 
(што, шт'е, шчо, ш'ч'о, шче, чо) 

што 
чо 

шшо 

чо 
што 

што 
чо 

Конкурируют вариант, совпадаю-
щий с литературным, и диалектный 
вариант 

14. Сочетание жж  (вожжи, 
вож'ж'и, вожджи, вож'д'и, воз'з'и) 

вожжи 
 вож'ж'и 

дрож'ж'и 
вожжи 
 вож'ж'и 

Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным, прослеживается 
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Село с. Зеленый Бор с. Дим с. Красный Яр Примечания 
общеязыковая тенденция к отвер-
дению долгих шипящих 

15. Согласный на месте ф (сарафан, 
сарахан, сарахван, сарахфан) хвасоль 

фасоль 
сарахван 
сарахфан 

сарафан 
сарахфан 

Конкурируют вариант, совпадаю-
щий с литературным, и диалектный 
вариант; диалектный вариант зани-
мает прочную позицию в говорах 

16. Согласный на месте г в конце сло-
ва (снег, снек, снех) 

творок 
снех 

берек снек 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

17. Согласный на месте в перед со-
гласным и на конце слова (лафка, 
лаўка, лаwка, короф, короў, короw) 

лафка 
короw 

 

лафка 
лаwка 

лафка 
лаwка 

Конкурируют вариант, совпадаю-
щий с литературным, и диалектный 
вариант 

18. Прибавление согласного в начале 
слова к согласным о, у (вострый, ву-
лица) 

вузкая 
узкая 

узкая 
вузкая 

узкая  
вузкая 

Конкурируют вариант, совпадаю-
щий с литературным, и диалектный 
вариант 

19. Согласный на месте л в конце сло-
ва и перед согласным (знал, знаў) 

болел работал знал 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

20. Сочетание дн, бм (ладно, ланно, 
обман, омман) 

видно видно видно 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

21. Согласные г, к перед т, п, к и д, б, 
г (кто, хто, к пятнице, х пятнице, к 
кому, х кому, к дому, г дому, у дому) 

хто 
хто 

к кому 
кто 
хто 

Доминирует диалектный вариант 

МОРФОЛОГИЯ 
22. падежные окончания в род., дат. и 
предл. падежах ед.ч. существительные 
ж.р. на  –а, -я, (у жены, у жене, у же-
ни к сестре, к сестри, к сестры) 

у жены 
у жены 
у сестре 

у жены 
к сестре 

Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 



 175

Село с. Зеленый Бор с. Дим с. Красный Яр Примечания 
23. Склонение существительных муж. 
р. с суффиксом –ушк-, -юшк-, обозна-
чающее лицо (дедушка, дедушко)   

дедушка дедушка дедушка 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

24. Наличие звательной формы (сыне, 
сестрице, Марусю, мамо) 

сын братко сестра 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

25. Окончания прилагательных в им. 
п. ед. ч. женск. и мужск. рода (моло-
дая, молода, молода) 

суровая 
сурова 

молодая большая 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

26. Окончания прилагательных и ме-
стоимений в род. п. ед. ч. муж. и ср. 
рода (каво, кого, коүо, коо, доброво, 
доброва, доброго, доброга, доброүо, 
доброүа) 

ково 
доброүа 

ково 
доброүа 

ково 
большова 

Доминирует диалектный вариант 

27. род. и вин. пад. личных и возврат-
ного местоимений (у меня, у мене, у 
мня, у мне, у мя, у себя, у себе, у сабе, 
у себе, у собя, у ся, у се; видишь, тебя, 
тея, тебе, тее, те, тя, тобе, табе, 
себя, чебе, се, ся, сабе, союя) 

у меня 
у мя 

у мене 
тебе 

тебе 
у тебя 

Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

28. им. и вин. пад. местоимений тот 
та, те (тот, той, тый; то, тое, тоё, 
тае, тые; та, тоя, тая, тыя; вижу 
ту, тое, то'е, ты'е, то'ю, т'ую, ту'ю, 
старушку) 

общерусские 
формы + тую 
(единично) 

тая (единично) 

общерусские формы 
+ тая (единично) 

общерусские 
формы  

Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

29. Окончания глаголов второго 
спряжения в 3-м лице (ходят, ходют, 
ходя, ходю, ходята, ходюто) 

ходят 
лобют 

ходют 
ходят 

ходят 
ходют 

Конкурируют вариант, совпадаю-
щий с литературным, и диалектный 
вариант 
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Село с. Зеленый Бор с. Дим с. Красный Яр Примечания 
ЛЕКСИКА 

30. Крестьянский дом (изба, хата, ку-
рень) 

хата 
изба 
дом 

хата 
изба 

хата 
Доминирует диалектная лексема 

31. Колыбель (зыбка, люлька, ко-
лыска, качка, колыбель, колыбка) 

колыска 
люлька 
качка 

зыбка 
люлька 

зыбка 
люлька 

Доминирует диалектная  лексема 

32. Петух (петух, пеун, пеюн, певун, 
кочет, кур) 

петух 
певун 
пивень 
кочет 

петух 
кочет 

 

петух 
 

Доминирует лексема, совпадающая 
с литературным названиями реалии 

33. Курица (наседка, наседалка, 
клуша, квочка, кочка) 

квочка 
наседка 

квочка 
наседка 
курица 

квочка 
наседка 

Доминирует лексема, совпадающая 
с литературным названиями реалии 

34. Цыплята (цыплята, цыпушки, 
сильки, селёнки) 

цыплята 
цыплаки 

цыплята 
цыпушки 

цыплята 
Доминирует вариант, совпадающий 
с литературным 

35. Кукушка (кукушка, зозуля, зезюля) кукушка 
зезюля 

кукушка 
зозуля 

кукушка 
зозуля 

Доминирует лексема, совпадающая 
с литературным названиями реалии 

36. Радуга (радуга, райдуга, дуга, ве-
сёлка) 

радуга радуга радуга 
Записана лексема совпадающая с 
литературным названием реалии 

37. Туча (туча, хмара, хмарь…); пло-
хая погода (не'погодь, не'годь, хмар-
ная погода) 
ясная погода (те'пля, вёдро, ядрёная 
погода) 
 

туча туча туча 

Записана лексема, совпадающая с 
литературным названиями реалии 
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Село с. Зеленый Бор с. Дим с. Красный Яр Примечания 
38. Мужская одежда, обувь (армяк, 
зипун, козляк, кафтан, свита, свитка, 
косоворотка,; ичиги, бродни, лапти, 
моршни) 

ичиги 
тулупы 

фуфуйки 
чоботы 
армяк 
зипун 
лапти 

кафтан 

бурки 
катанки 
фуфайка 
костюм 

лапти 
ичиги 

фуфуйка 
костюм 

Диалектные названия мужской 
одежды и обуви имеют статус ис-
торизмов, вместе с тем данная 
группа названий пополняется заим-
ствованиями из литературного язы-
ка 

39. Женская одежда, обувь (сара-
фан.ю саян, понёва, андарак, сорочка, 
сарафан, сак, запон, увиток, трипол-
ка…; чирки, ичиги, чуни) 

сарафан 
саян 

бурки 
унтики 

роба 

сарафан 
бубновочки – лапти 

чуни 
катанки 
костюм 

сарафан 
юбка 

Диалектные названия женской 
одежды и обуви имеют статус ис-
торизмов, вместе с тем данная 
группа названий пополняется заим-
ствованиями из литературного язы-
ка 

 
Варианты ответов и их количественные характеристики 
1. Доминирует вариант, совпадающий с литературным – 24 ответа. (№1, 2, 3, 6, 7, 8, 9, 10 11, 12, 14, 16, 19, 20, 22,  23, 24, 25, 27, 28, 32, 33, 
34, 35). 
2.  Конкурируют вариант, совпадающий с литературным и диалектный варианты – 7 ответов (№ 4, 5, 13, 15,  17, 18, 29). 
3. Доминируем диалектный вариант – 4 ответа (№ 21, 26, 30, 31). 
4. Записана только одна лексема совпадающая с литературным названием реалии – 2 ответа (№ 36, 37). 
5. Диалектные названия определенной тематической группы устаревают; вместе с тем данная группа пополняется заимствованиями из лите-
ратурного языка – 2 ответа (№ 38, 39). 
Всего 39 ответов. 

 
 
 


